
ALGEMENE VERKOOPSVOORWAARDEN CONDITIONS GENERALES DE VENTE
Art. 1. Behoudens schriftelijke afwijking zijn deze algemene voorwaarden Art. 1. Sauf dérogation écrite, toutes les conventions s’effectuent aux conditions

toepasselijk op alle overeenkomsten. Zij hebben van rechtswege voorrang op générales suivantes, qui prévalent de plein droit aux conditions générales

de algemene voorwaarden van de cliënt. De cliënt erkent kennis te hebben du client. Le client reconnaît qu’il a pris connaissance de ces conditions

genomen van deze algemene voorwaarden alsmede dat ze integraal deel générales et qu’elles font entièrement partie du contrat entre les parties.

uitmaken van de overeenkomst tussen partijen. Art. 2. Nos prix et offres ne nous engagent pas et ils sont révisables à tout

Art. 2. Onze prijzen en aanbiedingen verbinden ons niet en zijn op elk moment moment. Sauf convention contraire tout est facturé aux prix du jour de la fourniture.

herzienbaar. Behoudens andersluidende overeenkomst wordt alles gefactureerd Art. 3. Une commande à d’autres conditions que celles mentionnées dans les

aan de prijzen geldig op de dag van de levering. déplantes, prix courants, etc. en vigueur au moment de la commande, n’est

Art. 3. Een bestelling aan andere voorwaarden dan deze vermeld in de op obligatoire qu’après notre confirmation écrite.

het moment van de bestelling geldende folders, prijslijsten, enz. is slechts Art. 4. Les délais de livraison ne prennent effet qu’au jour où nous sommes en

bindend na onze schriftelijke bevestiging. possession de tous les éléments nécessaires et sont toujours donnés seulement

Art. 4. De leveringstermijnen beginnen pas te lopen vanaf de dag dat wij in à titre indicatif, sans engagement de notre part. Des retards éventuels

het bezit zijn van alle noodzakelijke elementen en worden enkel gegeven als ne peuvent pas être invoqués par le client a? n de réclamer la résiliation du

inlichting, zonder verbintenis van onzentwege. Eventuele vertragingen kunnen contrat et/ou des dommages et intérêts. En cas de changement de la commande,

door de cliënt niet ingeroepen worden om de ontbinding van het contract le délai de livraison initial échoit automatiquement.

en/of om schadevergoeding te vorderen. Indien de bestelling gewijzigd wordt, Art. 5. Les marchandises sont livrées dans nos magasins. Le transfert de la

vervalt automatisch de oorspronkelijke leveringstermijn. responsabilité se fait dès que la convention existe. Les marchandises restent

Art. 5. De koopwaar wordt geleverd in onze magazijnen. De overdracht van néanmoins notre propriété jusqu’au paiement intégral. Tout transport se fait

het risico gebeurt van zodra de overeenkomst gesloten wordt. De koopwaar aux risques et aux frais du client.

blijft evenwel onze eigendom tot op het moment van de volledige betaling. Elk Art. 6. Au cas où le client refuse d’accepter la livraison ou la rend impossible,

transport gebeurt op risico en kosten van de cliënt. la convention est considérée de plein droit comme résiliée à son tort, et il sera

Art. 6. In geval de cliënt weigert de levering in ontvangst te nemen en/of de dû des dommages et intérêts dont le minimum est fixé forfaitairement à 25 %

uitvoering van de overeenkomst onmogelijk maakt, wordt de overeenkomst du prix, T.V.A. incluse, ce qui est réclamé en plus étant à prouver par nous.

van rechtswege aanzien als ontbonden ten zijnen nadele, en zal hij uit dien Art. 7. Sauf convention contraire, nos factures sont payables à Roeselare, au

hoofde een schadevergoeding verschuldigd zijn waarvan het minimum forfaitair comptant et sans escompte. Le paiement doit s’effectuer dans nos mains, de

en conventioneel vastgesteld wordt op 25 % van de prijs, B.T.W. inclusief, sorte qu’aucun paiement à des représentants ne sera reconnu.

hetgeen meer gevorderd wordt te bewijzen door ons. Art. 8. En cas de non-paiement au comptant ou à l’échéance indiquée d’une

Art. 7. Behoudens andersluidende overeenkomst zijn onze facturen contant ou plusieurs factures, et après mise en demeure, le montant de chaque facture

betaalbaar te Roeselare, zonder korting. De betaling dient te gebeuren in sera augmenté de plein droit de 12 % avec un minimum de 50 € et un

onze handen, zodat geen enkele betaling aan vertegenwoordigers zal erkend maximum de1.500 €, à titre d’indemnisation conventionnelle forfaitaire des

worden. Ingeval niet contant wordt betaald of niet tegen de aangeduide vervaldag, frais extrajudiciaires. Dès la mise en demeure, cette indemnisation produira

loopt van rechtswege en zonder ingebrekestelling een conventionele aussi de plein droit l’intérêt conventionnel de 1 % par mois.

rente van 1 % per maand. Art. 9. En cas de non-paiement au comptant ou à l’échéance indiquée, nous

Art. 8. Ingeval één of meerdere facturen niet contant worden betaald of niet nous réservons aussi le droit d’annuler ou de suspendre l’exécution d’autres

tegen de aangeduide vervaldag, en na ingebrekestelling, zal het bedrag van ordres.

elke factuur van rechtswege verhoogd worden met 12 %, met een minimum Art. 10. Le paiement sans réserve, même d’une partie du montant d’une facture,

van 50 €, en een maximum van 1.500 €, dit ten titel van conventionele forfaitaire vaut acceptation de cette facture. D’éventuels acomptes seront toujours

schadevergoeding voor buitengerechtelijke kosten. Vanaf de ingebrekestelling acceptés sous réserve de tout droit et sans aveu préjudiciable.

loopt op deze schadevergoeding eveneens van rechtswege de conventionele Art. 11. Nos prix s’entendent T.V.A. non comprise. Toute autre contribution

rente van 1 % per maand. et/ou taxes qui seraient dues, sont également à la charge du client, quelle que

Art. 9. Ingeval niet contant wordt betaald of niet tegen de aangeduide vervaldag soit l’autorité qui les aurait levées.

behouden wij ons eveneens het recht voor de uitvoering van andere Art. 12. Pour autant que l’acceptation de la livraison ne se serait pas faite

orders te annuleren of op te schorten. expressément, toute réclamation concernant la conformité de la marchandise

Art. 10. De voorbehoudloze betaling, zelfs van een deel van het bedrag van ou concernant des vices apparents doit s’effectuer par lettre recommandée et

een factuur, geldt als aanvaarding van deze factuur. Eventuele afkortingen motivée dans les cinq jours après la date de la facture et en tout cas avant tout

zullen steeds worden aanvaard onder voorbehoud van alle rechten en zonder usage, ce à peine de forclusion. Toute réclamation concernant la facturation

enige nadelige erkentenis. doit s’effectuer de la même façon dans les dix jours à partir de la date de la

Art. 11. Onze prijzen gelden steeds exclusief B.T.W. Alle andere belastingen facture, ce aussi à peine de forclusion.

en/of taksen die mochten verschuldigd zijn, zijn eveneens ten laste van de Art. 13. Le client ne peut invoquer la garantie des vices cachés que si les

cliënt, ongeacht de overheid die ze gevestigd mocht hebben. conditions légales sont remplies. A ce sujet, il est convenu que le «bref délai»

Art. 12. Voor zover de aanvaarding van de levering niet uitdrukkelijk gebeurd de l’art. 1648 C.C. est limité à un délai de 6 mois après la date de livraison

is, dient elke klacht inzake de conformiteit of inzake zichtbare gebreken te et que tout recours à la garantie des vices cachés est forclus en cas de traitement,

gebeuren per aangetekende en gemotiveerde brief binnen de vijf dagen na changement, réparation ou revente des marchandises par le client

de factuurdatum, doch in elk geval vóór elk gebruik, dit op straffe van verval. ou des tiers. Le recours à la garantie des vices cachés par le client ne peut

Elke klacht specifiek betreffende de facturatie dient op dezelfde manier te provoquer ni la remise ni la suspension de son obligation de paiement.

gebeuren binnen een termijn van tien dagen na factuurdatum, dit eveneens Art. 14. Notre responsabilité vis-à-vis de nos clients, à quelque titre que ce

op straffe van verval. soit, est toujours limité à la valeur des marchandises qui ont fait l’objet de la

Art. 13. De cliënt kan slechts de vrijwaring wegens verborgen gebreken lastens convention.

ons inroepen, indien alle wettelijke voorwaarden daartoe vervuld zijn. In Art. 15. En cas de cause étrangère (p.e. : guerre, grève, désastres naturelles,

dat verband is er uitdrukkelijk overeengekomen dat de “korte termijn” voorzien pénurie exceptionnelle de matières premières ou de marchandises, etc.),

in art. 1648 B.W. beperkt wordt tot 6 maanden na de levering of de uitvoering même si elle ne donne pas lieu à une impossibilité d’exécution définitive et/ou

alsook dat elke aanspraak op basis van verborgen gebreken is vervallen in totale, nous sommes autorisés de plein droit de suspendre ou d’annuler

geval van bewerking, verandering, herstelling of doorverkoop door de cliënt of unilatéralement nos obligations, ceci après avertissement du client, et sans que

door derden. Het zich beroepen op de vrijwaring wegens verborgen gebreken nous puissions être tenus à des dommages et intérêts.

kan geen uitstel noch opschorting van de betalingsverbintenis van de cliënt Art. 16. En cas de litige sont seuls compétents rationne loci la Justice de Paix

met zich meebrengen. de Roeselare et les Tribunaux de l’arrondissement judiciaire de Roeselare. Le

Art. 14. Onze verantwoordelijkheid tegenover onze cliënten, uit om het even fait que nous aurions acceptés des traites n’implique pas de novation et ne

welken hoofde, is steeds beperkt tot de waarde van de koopwaar die het change rien à cette clause de compétence. Uniquement la législation belge

voorwerp van de overeenkomst heeft uitgemaakt. est d’application.

Art. 15. In geval van vreemde oorzaak (bijv.: oorlog, staking, natuurrampen, Art. 17. Tous frais d’encaissement et de protêt, de traites acceptées ou non

uitzonderlijke schaarste van grondstoffen en koopwaar, enz.), zelfs indien ze acceptées, sont à charge de l’acheteur. La présentation de traites ne change

geen definitieve en/of totale onmogelijkheid van uitvoering tot gevolg heeft, is pas le lieu de paiement.

het ons van rechtswege, doch na verwittiging van de cliënt, toegelaten onze Art. 18. Si des délais de paiement ont été accordés à l’acheteur ou s’il a

verbintenis eenzijdig op te schorten of te annuleren, en dit zonder dat wij kunnen accepté des traites, le solde total de sa dette deviendra exigible de suite en

gehouden zijn tot schadevergoeding. cas de non observation des délais de paiement ou en cas de protêt d’une des

Art. 16. Uitsluitend het Vredegerecht van Roeselare en de Rechtbanken van traites ou d’une traite tirée par un tiers.

het gerechtelijk arrondissement Roeselare zijn territoriaal bevoegd om kennis

te nemen van eventuele betwistingen. Het feit dat wij wissels zouden hebben

aanvaard betekent geen schuldvernieuwing en wijzigt niets aan deze bevoegdheidsclausule.

Enkel de Belgische wetgeving is toepasselijk.

Art. 17. Alle innings- en protestkosten van aanvaarde of niet-aanvaarde wissels,

postontvangkaarten en andere, zijn ten laste van de koper. Het aanbieden

van wissels verandert de plaats van de betaling niet.

Art. 18. Wanneer wissels worden geaccepteerd door de koper en één der

wissels wordt geprotesteerd en wanneer krediet wordt verstrekt en een der

aflossingen gebeurt niet tijdig dan worden van rechtswege de overige nog te

vervallen wissels of betalingen onmiddellijk opeisbaar.


